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AHHOTanus. AKTyaJbHOCTb IIPEJIOKEHHON TeMBbl 00YCIIOBICHA HEJIOCTATOUYHBIM BBISIBICHH-
€M M ONHCAaHHMEM JEKCHKHU (ayHbl KaK OZHOTO M3 Hanboyiee apXaumdHbBIX CIOEB B CIIOBAPHOM
3arace Mo4TH BCeX (PMHHO-YTOPCKUX S3BIKOB. Llesnb Mcciae0Banust — MpOCIeNTh HCTOPUIO
MMCbMEHHOW (pUKCaNK cI0Ba 8ap-00320 ‘“TPyTEHB’ B yAMYPTCKOM SI3bIKE, HAYMHASI C MOMCH-
Ta NEPBOrO €0 MOSBIECHUS B CAMBIX PaHHUX MUCbMeHHBIX namsaTHUKax X VIII B. u 3aBepuras
OCHOBHBIMH JICKCHKOT'Pa(UUECKIMHU pabOTaMH COBPEMEHHOTO MEpHoJia, pPaCCMOTPETh JIeK-
CHKO-CEMaHTHUYECKOE 00pa3oBaHME CIOXHOTO HAMMEHOBAHUS U OIPEICIUTH IO BO3MOXKHO-
CTH €r0 dTUMOIOTHIO. JlocTH)KeHUEe MOCTaBIEHHON 1EIU MPEeACTaBIsAETCS BO3MOXKHBIM MPH
pEeLIeHNH 3a]a4, CBA3AHHBIX C BBISIBICHHEM M OMHMCAHHUEM 3TOIO0 YHTOMOJIOTMYECKOTO Tep-
MHHA B CONOCTABJIECHUU C JaHHBIMU U3 APYTUX POJACTBEHHBIX U HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB.
MartepuanaoM HCCIEAOBAHUS SBISIOTCS PYKONHMCHBIE M ONMYyOJMKOBAaHHBIC NMHChbMEHHBIC TIa-
msaTHuKN X VIII-XIX BB., BakHeHmne IeKcuKorpauieckne padoTsl MO yIMYPTCKOMY SI3bI-
Ky COBPEMEHHOTO MEPHOJa, a TAKIKE BO3MOKHbBIE TapAIIIENIN ITHX CI0B U3 KOHTAKTUPYIOMIUX
POACTBEHHBIX U HEPOACTBEHHBIX SI3BIKOB. VCTIONB3yEeTCsI B OCHOBHOM OMHUCATENbHBIN METOJ,
a TaKXXe HEKOTOPbIE 3JIEMEHTHl CEMaHTUYECKOr0 M CPaBHUTEIBbHO->TUMOJIOTHYECKOrO aHa-
nu3a. Ha3Banue 6ap-60320 ‘TpyTeHb’ SBISETCS YHUKAIBHBIM — HE UMEET THIIOJIOTHYECKUX
napajuiesie, oHO 3a(UKCHPOBAHO JIMIIb B OJJHOM ITHCbMEHHOM HCTOYHHKE — PYKOIHCHOM
rpammaTtiuke M. MblnikuHa, coctaBieHHOW BO Bropoi mosoBuHe XVIII B. [lnst paspabot-
KM BOIIpOCa NMPUBOAUTCS JNalibHEHIIas GUKcas OTACIbHBIX KOMIIOHEHTOB 3TOTO CIIOXKHOTO
CJIOBa B YIIMYPTCKOM SI3bIKE, KOTOpble (YHKIMOHUPYIOT C OOJIBIION M MaJOWi 4aCTOTHOCTHIO.
B pesynbrare npoBeeHHOT0 HCCIeA0BaHMS ObUIO 00HAPYKEHO paclInpeHue JIEKCHIeCKOo-ce-
MaHTHYECKOTO CO/ICPKAHUS CII0BA 00320 B XOJI€ PA3BUTHUS A3bIKA. DTUMOJIOTHUCCKUN aHAIN3
MO3BOJIMI BBIIBUTH MPOUCXOXKJEHHE COCTABHBIX 3JIEMEHTOB YHTOMOJIOTHUECKOTO TEPMHUHA:
6ap ‘cimyra, pab’ MMeeT mapajuien BO MHOTUX (PMHHO-TIEPMCKHUX SI3bIKaX M SIBISETCS MCKOH-
HBIM yAMYPTCKHUM CIIOBOM (PMHHO-NEPMCKOTO MEPHOJA PA3BUTHS SI3BIKA-OCHOBBI; a MPOUC-
XO0XK/ICHHE KOMIOHEHTA 00320 ‘XKYK; HABO3HBIN )KYK' CBSI3BIBAIOT CO 3BYKONOAPAKATEIbHBIM
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CIIOBOM 003 (603-0603), UMUTUPYIOIIHUM KYXKKAHUE I HU3KUHI TOJI0C, K KOTOPOMY B TIEPUO/T
CaMOCTOSITEIbHOTO (OPMHUPOBAHUS YAMYPTCKOTO SI3bIKa OBLI MPUCOEAMHEH HENpPOyKTHB-
HBI UMEHHO# (HOPMaHT -20.
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Abstract. The relevance of the proposed topic is due to the insufficient identification and description
of the vocabulary of fauna, as one of the most archaic layers in the vocabulary of almost all Finno-
Ugric languages. The purpose of this study is to trace the history of the written fixation of the
word var-bozgo ‘drone’ in the Udmurt language, starting from its first appearance in the earliest
written monuments of the 18th century and ending with the main lexicographic works of the modern
period, to consider the lexical-semantic formation of a complex name and determine by possibilities
of its etymology. Achieving this goal seems possible by solving problems related to identifying
and describing this entomological term in comparison with data from other related and unrelated
languages. The research material is handwritten and published written monuments of the 18th—19th
centuries, the most important lexicographic works on the Udmurt language of the modern period,
as well as possible parallels of these words from contacting related and unrelated languages.
The descriptive method is mainly used, as well as some elements of semantic and comparative
etymological analysis. The name var-bozgo ‘drone’ is unique — it has no typological parallels,
it is recorded only in one written source — the handwritten grammar of M. Myshkin, compiled
in the second half of the 18th century. To develop the question, further fixation of individual
components of this complex word in the Udmurt language, which function with high and low
frequency, is provided. As a result of the study, an expansion of the lexical and semantic content
of the word bozgo was discovered during the development of the language. Etymological analysis
made it possible to identify the origin of the constituent elements of the entomological term: var
‘servant, slave’ has parallels in many Finno-Permian languages and is an original Udmurt word of the
Finno-Permian period of development of the base language; and the origin of the component bozgo
‘zhuk; dung beetle’ is associated with the expressive-figurative word boz (boz-boz), expressing the
sound image of a buzzing or low voice, to which the unproductive nominal formant -go was added
during the period of independent formation of the Udmurt language.
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BBepeHme

3oosioruyecKas TEPMUHOJIOTUS, ObITYIOIIAs B YAMYPTCKOM SI3bIKE M €ro JTu-
aJIeKTax, BecbMa pa3HooOpa3Ha U MHorouyucieHHa. OHa OTHOCUTCS K YHCITYy Hau-
0osiee apxan4ecKux CJIOB CJIOBAPHOIO 3araca (UHHO-YTOPCKUX S3bIKOB, IO3TOMY
BBISIBJICHUE M OMHCAHUE 3TOM TEMaTUYECKOM T'PyMNIbl B OTAEIbHBIX S3bIKAX UMe-
eT OoJblIoe 3HAYCHHUE JJIs JaTbHEUIEro pa3BUTHSI UCTOPUYECKON JIEKCUKOJIOTUU
U UCTOpUM (DPMHHO-YTOPCKUX sI3bIKOB. HecMOTpst Ha Hanuuue paboT MO JaHHOM
npodiemaruke' [1. C. 136—143; 2. C. 130-135; 3. C. 152-156], nexcuka dayHbl ocTa-
€TCSl HEIOCTATOUHO U3YyUYEHHO! B yIMYPTCKOM SI3bIKO3HAHHH.

JlaHHas cTaThs MOCBSIIEHA aHAJIM3Y OAHOTO M3 Ha3BaHUU TPYTHs, 3aduk-
CHPOBAHHOIO B NUCbMEHHBIX MaMATHHUKAX yaAMypTckoro sa3bika X VIII B.: yap-
6032u ‘TpyTeHb. VICTOUHMKOM HCCJIEI0BAHUS MOCIYKUJIN PYKONUCHBIE U Ie-
YyaTHbIE MaMSTHUKHN paHHeW ynmyprckoil nucbmeHHocTu (XVIII B.), a Takxke
psaa JeKkcukorpaguueckux padboT, omyOonukoBaHHBIX Ha pyOexe XIX-XXI Ba.
CroBapHble myOauKauu 00jee MO3IHET0 MePHo/ia MPEICTaBIAIOT 0ojee moJI-
HYIO0 UCTOpHUIO (PUKCALIMK U3YYAEMBIX JIEKCEM B yIIMYPTCKOM S3bIKE, TOKa3bl-
BAaIOT CEMaHTHUYECKHE M3MEHEHHUs pa3IM4HOro xapaxkrtepa. [Ipu BbIOTHEHUU
Hay4YHbBIX U3bICKAHUI MCIOJIb30BAIUCH METOABI JTUHTBUCTUYECKOI'O ONMCAHUS,
CeMaHTHUuYecKUil 1 aTuMooruueckuii. Opgorpadus cioB, TOJIKOBAHUS, B3AThIE
13 BCEX UCTOUYHUKOB, IPUBOASATCS 0€3 U3MEHEHUH.

O6cyxpeHune

Camble paHHUE NHUCbMEHHbIE TAMSITHUKU YyIMYPTCKOTO sI3bIKa (PUKCUPYIOT
J1Ba Ha3BaHMS TPYTHS B YAMYPTCKOM s3bIKE. B pyKOIMCHOM yAMYPTCKO-PYCCKOM
cioBape 3. KpotoBa, coctaBieHHOM B 1785 I. U SBISIOMMUMCSA CaMbIM OOBEM-
HBIM M3 BCCX JOMICAMNX OO HAC IMHCbMCHHBIX TOKYMCHTOB, I[aHHBII\/’I TCPMHH

'Cokonog C.B., Tyeanaes B.B. CnoBapb OHOIOTHYECKUX TePMUHOB. MkeBck: YamypTus, 1994,
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MEPEeBEICH CIIOBOM 3ypu ‘HIEPIICHb, TPYTCHB > (OOIIEU3BECTHOE IS YAMYPTOB
HAaMMEHOBAHHE — V3bIpu ‘TPYTEHb, TPYTHEBOW’)’, KOTOpPOE SIBIISCTCS YyBalll-
CKUM 3aMMCTBOBAaHHMEM B YJIMYPTCKOM S3BIKE, CP.: UYB. cdp ~ cdpd ‘Cepblii; Tpy-
TEHB', cdp Xypm ‘TPyTEHBb * U, MO-BUIMMOMY, BOCXOIHT K OYJrapCKOMYy MEPHOIY:
< Oynr. *zuri.

Bropoe HaumeHoBaHuUE TPYTHS, 0 KOTOPOM OyJIeT UATH pedb B HAILIEM HCCle-
JIOBaHUH, OTMEYAETCA TOJIBKO B PyKONMCHOW rpammaTtuke M. MbllIknHa, Hanu-
canHoit B 1789 1.: yapw-603eu ‘tpytens [4. C. 33] (OyKB. )KyK-CiIyTa).

JlaHHO€, MOXXHO BBIPAa3UThCS, SK30THUYECKOE O0O3HAYEHHE TPYTHS IO He-
W3BECTHBIM IPUYUHAM JIO CETOJHSIIHEr0 BPEMEHH OCTajoch 0e3 BHUMaHMUS
CHELMAINCTOB-(UIIO0IOrOB U IPYyTUX HUCCIeNoBaTeNel, X0Ts pyKONUCHasi pabota
M. MblimikuHa Obl1a Ony0OJIMKOBaHa y)kKe 4YeTBEPTh Beka Haza]l HCcTuTyTOM HeTo-
pun, s3bIKa ¥ auTepaTypsl Ypaiasckoro otaeneHus PAH. [/laxe B cnenuanbHOM
WCCJIEZIOBAHUH, MTOCBSIIEHHOM BOIIPOCY HOMUHALMUU TPYTHS B YIAMYPTCKHUX Jua-
nekrtax [4. C. 152—156], 06 o0o3HaYeHNU yapb-6032i, KaK HU CTPAHHO, HU CJIOBA
HE TOBOPUTCSL.

DTO CII0)KHOE CIO0BO, 00pa30BaHHOE CPEACTBAMHU YJIMYPTCKOTO SA3bIKa, CO-
CTOUT U3 JIBYX DJIEMEHTOB — 8ap ‘CllyTa, MpUciayra; paboTHUuK’ + eozeu (< 6o-
320 “KyK; Oosbias 3eneHas Mmyxa’). JlocioBHBIM 0000IIIEHHBIM 3HAYEHUEM DTO-
ro COYeTaHus, 0-BUJAUMOMY, SIBJISIETCS “KYK-CIyra’ WU ‘yCIyXKJIUBBIN XKYK’,
XOTs JaHHas HOMUHALMS JUUIsl 0003HAUEHUsI TPYTHS KaK caMIila M4esbl TUIIO0JIO-
THYECKU HUTIE He BcTpedaercs. [1o moBony nepenaun M. MBIIIKMHBIM Ha4yaJllb-
HOTO coryiacHoro Broporo komnoneHta OykBoi B T.M. Tennsmmuna ormeuaer,
YTO BaXKHOU OTJIIMYUTENIBHOMN uepToi 6ecepMsH (a B rpammaTuke M. MblknHa
OTYACTH OTPaXEH MaTepuall OecepMSIHCKOIO Hapeuusi yJIMYPTCKOTO s3bIKa)
OT JIMTEPATYPHOrO U APYTUX NEPMCKUX SA3BIKOB SBJISIETCA MOAMEHA I'yOHO-3y0-
HOT'0 COTJIaCHOTO v TyOHO-TyOHBIM b. CTapiiee mokojeHue 6ecepMsH v 1 b Kak
ocoOble (oHeMbl He paznuyaer. Ha mecte nutepaTypHOro 6 B HEKOTOPBIX
CJIOBaX OTMEUYEH I'yOHO-3yOHOW KOHCOHAHT 6, HapuUMep: bargas, IUT. sapeac
‘TYCBIHSI, HE BBIBeNAsS TycsT’; bukekjano, nut. 8yKekvsaHbl ‘TONITHUTH, PBATH;
vorjane, JUAT. O60op3anbl ‘3aMJIECTH JIANITH, HAYaTh MJIECTH’; ovin', JIUT. 0OUHb
‘oBuH’. Takum oOpa3oM, 3ByKH b U v B si3bIke OecepMsiH CBOOOTHO 3aMEHSIOT
npyr npyra. JlaHHoe siBJ€HUE, HE MMEIOIee aHaJoTruil B APYTHX JHaJEKTax
MIEPMCKHUX S3BIKOB, 0CO00 BBIJIENSIETCS MCCIENIOBATENIEM U OOBIACHSAETCS OCO-
OEHHOCTBIO KauecTBa I'yOHO-TyOHOTo b B TIOPKCKHUX f3bIKaX (a OecepMsHCKUM
10 MPOUCXOXKICHUIO SBJIAETCS A3BIKOM TIOPKCKOI'O THIA), OJU3KOr0 K aHTJIH-
ckomy w [5. C. 147-148]. K BbIlIEeHa3BaHHBIM ITpUMEPaM, BO3MOKHO, OTHOCHUJICS

2 Kpomoew 3. Ynmyptcko-pycckuid cioapb. Vokeck: YoM, un-T UAJT YpO PAH, 1995. C. 64.

* Vamypreko-pycckuit cioBapb: Ox. 50 000 cnos / coct. T.P. Jlymenxosa, A.B. Eropos, JL.M. Us-
s, JILJI. Kapnosa, JI.E. Kupumnosa, O.B. TutoBa, A.A. [llu6anos. Mxesck, 2008. C. 685.

* @eoomos M.P. DTUMONOTHYECKUI CIIOBAph 4yBaIICKOTO si3blka: B 2 T. YeOokcapsl: YyBalckuit
roC. MHCTUTYT I'yMaHUTapHBIX Hayk, 1996. T. 2. C. 29.
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B X VIII B. KOMIIOHEHT -8032u CIOBOGOPMBI yapv-6032u ‘“TPyTEHB , 3aUKCUPO-
BaHHBIN B pykonucu M. MplmknHa.

B Ba)xHEHIIMX TEKCTOBBIX U JIEKCUKOrpauyecKux UCTOYHUKAX Oosee Mo3/-
HEro Meprojia SHTOMOJIOTHYECKUI TEPMHUH yapb-6032u He BeTpedaercs. [loatomy
npuBeieM (PUKCAIMIO OTJCTBHBIX KOMIIOHEHTOB 3TOTO CIIOKHOTO CJIOBA.

1. Bap ‘cnyra, mpucityra; paOOTHUK .

1847: Comnukv 6env omsroms ciomvica Convl, 6epazv: Uumaps! monv colivi-
MOHB MYpmM®B 9631b, MIHLIOL MIHAMb OPMAMb NbIPLIHLL Kblib-03 SUHE 86pa
Tonw, 6ypmo3vHO MblHamb 8aps (Medo). ‘Ho cotHuks oTBbTCcTBYST EMYy, CKa3airs:
lociogu! st HemocTonH®, YTOOBI ThI BOIIETH MOIB KPOBH MOM; a TOJBKO CKaKH
CIIOBO, M BBI3OPOBBTH ciryra moii’™;

1847: Monv 60Hb NOKYUSICH-KIHO CYOB BbINCULICH, MOHb KU-VIAMb VEAHD
0JICMACLKUCHIO C (2103, CONOAMDBIO Cb) 02e3b-1bl 6EPAIO; MbIHb, MbIHIHO; 02€3b-Tbl
HOWl® JILIKMbL JILIKMAHO; ACb 8APbL HO; iecmbl co¢, aecmino. ‘Y00 s XOTs U ToJI-
BJIACTHBIN 4eI0BbKb, HO, UMb MOMYHHEHHBIXD MHbE BOMHOBB, CKaXy OTHOMY: OJIH,
U MJICTD; IPYTOMY: MIPUINA U IPUXOIUTD; U ¢Jyrb Moemy: cabnaii To, u phmaet™;

1880: var ‘Knecht, Diener, Selav (ciyra, pab — JLHA)7,

1892: sap ‘cnyra’s,

1896: var, Glaz. war ‘rab, szolga (pads) | schlave, diener, knecht (cayra,
pab — JLH)”,

1925: sap, nsavuu, medo ‘padboTHUK; ciryra’'’;

1983: 6ap ycr. ‘cinyra, npuciyra; paboTHUK';

2008: ap ycrt. ‘ciyra, npuciayra; paboTHUK'?;

2013: sap, smvuu ‘pad, HEBOIBHUK, 6ap, IsbYU, MeOO ‘CayTra’'?;

*Tocnona Hamtero Iucyca Xpucra EBanrenist o1s cB. EBanrenuctors Marees 1 Mapka Ha pycCKOMb
1 BOTSKCKOM®b S3bIKaxb, [ TazoBckaro napbuis. Kazans: Tan. Mmneparopckaro Kazanckaro yansep-
curera, 1847. C. 47.

®Tocmona Hanrero Iucyca Xpucra Epanrenie orb ¢B. EBanrenucra Mareest Ha pycCKOMb M BOTSIT-
CKOM®B s13bIKaxb, Caparnynbckaro Hapbuis. Kazans: Tun. Mmneparopckaro Kazanckaro yausepcure-
Ta, 1847. C. 47-48.

" Wiedemann F.J. Syrjanisch-deutsches Worterbuch nebst einem wotjakisch-deutsches im Anhange
und einem deut-schen Register [3bIpsIHCKO-HEMEUKHI CIIOBaph C BOTCKO-HEMEIKHUM CIIOBApEM
B IPUJIOKEHUN M HEMEIKMM yKazareneM]. St.-Petersburg, 1880. C. 551.

8 Bepewyaeun I'E. Cobpanue counHenuii: B 6 T. T. 6. KH. 2: BoTcko-pycckuii cnoBaps [= Yamypt-
cko-pycckuii cnosaps]. Mkesck: YUMAIL ¥pO PAH, 2006. C. 52.

® Munkdcsi B. A votjak nyelv szotara [CroBapb yaMmyprckoro sizeika]. Budapest, 1896.

0 Bepewaeun I'E. Cobpanue counHenmii: B 6 1. T. 6. Ku. 4: Pyccko-BoTckuii cnoBaps [= Pyccko-y-
amyprcekuii cnoBaps]. Mskesck: YUUAI Yoim®UIT VpO PAH, 2020. C. 303, 339.

"' Vamypreko-pycckuii crnoBaps / mox pen. B.M. Baxpymiesa. M.: Pycckuii s13b1k, 1983. C. 74.

12 Vnmypreko-pycckuit cioBapb: Ok. 50 000 cios / coct. T.P. [lymenkosa, A.B. Eropos, JI.M. Ue-
s, JILJI. Kapnosa, JI.E. Kupnmosa, O.B. TutoBa, A.A. [llu6anos. Mxesck, 2008. C. 74.

B Hacubynnun P1IL., Cemenog B.IT CHCTeMHO-TeMaTHYECKUI PyCCKO-YAMYPTCKHIA CIIOBaph = YIbI-
ChECHS PaAbIM 3yd-yaAMypT Kbuicy3beT / o oom. pen. P.II. HacuOynmuna. Mxesck: M3a-Bo «Ac-
coumanus «Hayunas kaura», 2013. C. 119, 329.
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2019: gap wuct. ‘ciayra, npuciyra; paboTHUK .

[To moBOMYy MPOUCXOXKACHUS JIEKCEMBI ap ‘ciiyra, pad’ 3TUMOJIOTHYe-
CKkHe paboThHl JAIOT HECKOJBKO pa3HbIX cBeaeHuil. CocraButenu «KpaTkoro
STHMOJIOTUYECKOTO CIIOBApsi KOMU sI3bIKa» M HEKOTOpHIE APYTHE HCCIeqoBa-
TEJIM CBS3BIBAIOT 3TOT SHTOMOJOTHYECKHH TEPMHUH C OOIIENIEPMCKUM IMEPUO-
JIOM: KII. gep. nu-eep ‘NeBepb, OpaT myxa’ (nu ‘CeiH’); &er np.-iepM. ‘ciyra,
pab’, verys np.-iepM. ‘My>X4uHA’; ver-Keri BBIM. ‘ppiOa-camen’ (vepu ‘pwidoa’)
| yam. var, war ‘pad, ciyra’ < obmen. *ver ‘myxuuHa’ < JonepM. *3r3 WU
*wsrs3'®, Jlpyrue JUHTBUCTBI, C KOTOPBIMU MBI COTJIANIAEMCS, CUMTAIOT, YTO
JAHHOE CIIOBO BOCXOJUT B (PMHHO-TIEPMCKHUH MEPUOJ PA3BUTHUS SI3BIKA-OCHO-
BBl (pn. *orja; uuH. orja ‘pad, palbIH’, 3p3. ur'e, MOKIIL. ur’'d ‘pad, HaeM-
Huk’)' [6. C. 321; 7 C. 97].

2. bo320 ‘HaBO3HBIN XKYK’:

1890-¢ rr.: bozgo MU ‘Mistkafer (HaBo3HbIN KyK — JLA)'",

1892: 60320 ‘1. kUBOTHOE, OTIAWYaIONIEecs Ypb3MEepHON TOJICTOTOM, HEYKITIO-
kecThbio 2. 0 yenoBbkb: oxbuIiiics TOACTO 3. HEYBaKHUTEIBHBIN SMTUTET 'S,

1896: bozgo (Kaz.) [tat.] ‘kiiszob (tat. busaya) | schwelle (mopor — JILU,;
b. MyHkauu 3aprKCHpOBal OMOHUMHYHYIO TaTapcKyo Gopmy)’?;

1925: 60320 ‘Toncrora’®’;

1932: 60320 ‘HaBO3HBIN KYyK'?!;

1948: 60320 ‘HaBO3HBIN KYK

1983: 60320 “KyK (Tak:Ke HABO3HBIN)'; 8y 60320 ‘TUIaByHEIl >,

1994: 60320 (6030, 6030p0, OBL3) “KYK; XPYII; TOATOHOCHK >4,

4 Pyccko-yamyprckuii cnoBapb: B 2 T. / J.M. UBmmH, C.A. Makcumos, O.B. Tutosa u 1ip.; OTB. pej.
JLM. Uenmw; Yom®ULL VpO PAH. Uxesck, 2019. T. 2. (IT-A). C. 349.

S Jloimxun B.]., I'ynsies E.C. KpaTkuii STHMOIOTHYECKHI CI0Baph KOMHU s3bIKa. ChIKTBIBKAp: Komu
KH. u371-B0, 1999. C. 52; Bepuwmnun B.M. dtumonorun yamyprekux cio. T.I. Homkap-Oma, 2015.
C. 34.

6 Rédei K. Uralisches etymologisches Worterbuch [Vpanbckuii aTumonoruueckuii cioaps ). Band
1-2. Budapest: Akademiai Kiado, 1988. C. 721.

7 Wichmann Y. Wotjakische Wortschatz. Aufgezeichnet von Yrjo Wihmann. Bearbeitet von
T.E. Uotila und Mikko Korhonen [Yamyprckuii cnoBaps. 3anucan Opre Buxmann. Ilox pe-
nakiueit T.O. Yoruna n Muxko Kopxonena)]. Herausgegeben von Mikko Korhonen. Helsinki,
1987. C. 26.

'8 Bepewaeun I'E. Cobpanue counnenuii: B 6 T. T. 6. KH. 2: Borcko-pycckuii cnoBaps [= YamypT-
cko-pycckuii cnosaps]. Mkesck: YUMAIL ¥YpO PAH, 2006. C. 28.

¥ Munkacsi B. A votjak nyelv szotara [CroBapp ynmyptckoro si3bika). Budapest, 1896. C. 627.

2 Bepewyaeun I'E. Cobpanue counHenuii: B 6 T. T. 6. Ku. 4: Pyccko-BoTckuii cioBapb [= Pyccko-y-
amyprekuii cnosaps|. Mkesck: YUMA Yoim®ULL VpO PAH, 2020. C. 351.

2 Bopucos T.K. YAMYpPT KbULTIOKaM: YIMYPTCKO-PYCCKHIA TOJIKOBBIN ClIOBapb. MkeBck: YaMyprro-
cm3pgar, 1932. C. 30.

2YnmypTcKo-pycckuii cnoBapb / mox pen. H.A. Ipyxkosoit. M.: OT'U3. TUMHC, 1948. C. 29.

2 YnMypTcKo-pyccKuii croBapb / mox pen. B.M. Baxpywesa. M.: Pycckuii si3bik, 1983. C. 49.

2 Cokonos C.B., Tyeanaes B.B. CioBapb OHONOTHYECKUX TepMHHOB. VDkeBck: Ynmyprtus, 1994.
C. 10, 76, 176.
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2008: 60320 ‘1. )xyK (HaBO3HBIN) 2. 1Hajl. OOJIbIIAS 3eIeHas MyXa’>;

2013: 60320 ‘HaBO3HUK OOBIKHOBEHHBIN; 6060320 ‘TIaByHEII %S,

2019: 8y603e0 ‘mnaByHen (Kyk)'>'.

Marepuasibl MO3AHUX MUCHBMEHHBIX JOKYMEHTOB IIOKa3bIBAIOT, UYTO 60320
B OOJIBIIIMHCTBE M3 HUX UMEET 3HAYCHHE ‘HABO3HBIH )KYK; )KYK W JIUIIb B CIIOBAPIX
['E. Bepemniaruna 310 clioBO HE MMEET OTHOUIEHHS! K HaCEKOMBIM, a 0003HaYaeT
MPHU3HAK HEYKIFOXKECTH W TOJTHOTHI YEJIOBEKA WIIU JKMBOTHOTO. TakuM o0Opaszom,
MOXEM OTMETHUTbh, UTO B KOHIE XIX CTONIETUS Yy 3TOr0 MOHATHS MPOU3OILIO Ce-
MaHTHUYECKOE PACIIMpPEHUE 3HAYCHUSI.

[IpoucxoxaeHne TepMUHA 60320 ‘HABO3HBIM KYK’, IO MHEHHIO JIUHTBHUCTOB,
CBSI3aHO C OKCIIPECCUBHO-U300pa3UTEIBHBIM CIIOBOM 003 (603-603), BBIPaKaIOIIUM
3BYKOBOI 00pa3 *Ky¥ KaHHS UK 0aCHCTOro rojoca; Ha3BaHue o0pa30BaHO C IO-
MOIIBIO HEMPOIYKTUBHOTO UMEHHOTO Cy(h(drKca -20 B APEeBHEYAMYPTCKUAN TIEPHOLT
pasButus s3bika’ [8. C. 171-172].

3akKnoueHue

YnmypTckoe o003HauYCHUE TPYTHS 6ap-00320, 00pa30BaHHOE CPEICTBa-
MM YIMYPTCKOIO sI3bIKa U 3apukcupoBaHHOE enuHOXx bl Juumb B XVIII B.,
SBIISICTCS YHUKAJIBHBIM SIBICHUEM M HE UMEET TUIIOJIOTHYECKHX Mapalljieliel.
CocTaBHbIE 3JIEMEHTHI SHTOMOJIOTMYECKOTr0 T€PMUHA ¢ OOJBIION MJIM MaJoOH
YaCTOTHOCTBIO TMPOJOJDKAIOT (PYHKIIMOHUPOBAHHWE B COBPEMEHHOM YIMYPT-
CKOM $sI3bIKE, O YEeM HATJISITHO TOBOPSIT MaTepHalbl OCHOBHBIX JIEKCHKOTpa-
¢uueckux paboOT MOCIEAYIOUIEr0 M COBpPEMEHHOro mnepuona. Jlekcema gap
‘cinyra, pad; paOOTHUK’ MMEET mapajjelid BO MHOTUX (PUHHO-TIEPMCKHUX SI3bI-
Kax U IO MPOUCXOKJICHUIO BOCXOJUT B (PMHHO-TIEPMCKHI MEPUOI Pa3BUTHS
sI3BIKA-OCHOBBI, & 00320 (< 6032u) ‘HABO3HBIA )XYyK 00pa30BaHO B MEPHUOJ Ca-
MOCTOSITEIBHOTO Pa3BUTHUSA YAMYPTCKOTO SI3BIKa OT 3BYKOIOJPa)KaTeIbHOTO
cnoBa 603 (603-003).

2 VaMypreko-pycckuit cioBapb: ok. 50 000 cnos / coct. T.P. lymenkosa, A.B. Eropos, J.M. Us-
s, JILJI. Kaprnosa, JI.E. Kupnmosa, O.B. TutoBa, A.A. [llu6anos. Mxesck, 2008. C. 73.

2 Hacubynaun P, Cemenog B.IT CHCTEMHO-TEMaTHYECKUI PYCCKO-YAMYPTCKHHI CIOBaph = YIIbl-
ChECHS pagbsiM 3yd-yaAMypT Kbuicy3beT / mox oomr. pen. PII. HacuGymmuna. MokeBck: Hayunas
kHura, 2013. C. 52, 53.

2"Pyccko-ynMypTckuii cioBaps: B 2 T. / JLM. UBmmH, C.A. MakcumoB, O.B. Tutosa u 1p.; OTB. pes.
JLM. Upumw; Yom®ULL YpO PAH. Nxesck, 2019. T. 2. (IT-A). C. 65.

B Anamvipes B.M. DTHUMONOTHYECKUil cloBapb yaAMypTckoro si3bika: bykeel A, b / HUU
npu CoB. Mun. ¥am. ACCP. Mxesck, 1988. C. 186—-187; Cokonog C.B. ITUMOJIIOrUYECKON
nuau Keu10yrop [ManeHbkuil sTumMonorudeckuil ciosaps] // Bopackem kv [PonHoe cioso].
1997. Ne 5. C. 86;
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CnNCoK CoKpaLLeHun
OyJr. — OyJNrapcKui sI3bIK; ¢1. — npaduHHO-TIEPMCKHIA S3bIK-OCHOBA;
JUaJl. — JuajekTHas popma; YyB. — YYBAaIICKHII 3bIK;
JIOIIEpM. — JIONIEPMCKHI SI3bIK-OCHOBA; 9p3. — DP3SIHCKHUH SI3BIK;
JIp.-NIEpM. — JIPEBHENIEPMCKHUH SI3bIK-OCHOBA,; Glaz. — rna3oBckuii AuanexT (1o:
UCT. — MCTOPHYECKUIT TEPMUH; Munkacsi 1896);
KII. — KOMHU-IIEPMAKCKUH SI3BIK; Kaz. — xa3anckuii quanekt (1o:
JINT. — JINTePATyPHBIN yAMYPTCKUH SA3BIK; Munkacsi 1896);
MOKIII. — MOKIIAHCKHUH A3bIK; MU — MaJIMBIKCKO-YPKYMCKUH JUAJIEKT
o01en. — o0IEenepMCKHUA S3bIK-OCHOBA; (mo: Wichmann 1987);
YIM. — YAMYPTCKHI 53bIK; tat. — Tarapckuii s3b1k (mo: Munkacsi 1896
ycT. — ycrapesias ¢popma; u Wichmann 1987).
(buHH. — QUHCKUI S3BIK;
Cnucok nutepartypbl

9]

. Paxun A.H. IXTHOHIMHUYECKas JICKCHKa B MepMcKuX s3bikax / Ilepmuctuka 4: Tlepmckue

SI3BIKH M WX JUAJCKTHI B CHHXPOHWHU M nuaxpoHuu: cO. crareit. Vkesck: [b. u.], 1997.
C. 136-143.

. Hacubynnun PIII YamMypTCKUE TEPMUHBI IO TYEIOBOACTBY // OUHHO-YTOPCKUN MHP B TIO-

JUATHUYHOM POCTPaHCTBE PoccHu: KyJIbTypHOE HACIIEANE U HOBBIC BBI3OBBI: CO. CT. IO Ma-
tepuaiam VI Beepoccuiickoii HayuH. koHpepeHuun puHHO-yrposenos / Mxesck: U3a-Bo
Amnnpl 3enenunoi, 2019. C. 130-135.

. Hacubynnun P.II. KoMMeHTapHii K KapTe «TPyTeHBY // JlHaleKToIornueckuii atiaac yamyp-

Tckoro si3pika. Kaptsl u komMeHnTapuu. Beim. VIII MxeBck: THCTUTYT KOMIBIOTEPHBIX HC-
cienoBanuii; Perynspras u xaotudeckas nuHamuka, 2021. C. 152—156.

. Mozununw M. Kpatko# otsaukis ['paMMaTiky onbITh = ONBIT KpaTKOH yAMYPTCKOM rpamMmma-

tuku / oTB. pea. JI.LE. Kupuiniosa. Moxesck: YUM ST YpO PAH, 1998. (IlTamMsaTHUKM KYJIBTY-
pbl: JINHrBHCTHYECKOE HACIEI1e).

. Tennawuna T U. S13p1k GecepmstH. M. : Hayka, 1970.
. Kenvmaros B.K. lnanextHas u uctopuyeckasi poHeTHKA yAMYPTCKOro si3bika. Y. 2. MkeBck:

YamypTckuii yauepeutet, 2004.

. Tapaxanose HU.B., Konopamvesa H.B. YOIMypT KBULISH HCTOPHYECKOH JEKCHKOJIOTHE3bs

yxnymbec [[Ipobaembl HCTOPUUECKON TEKCUKOIOTUH YAMYPTCKOro si3bIKka]. MxeBck, 2019.

. Maxcumog C.A. KoMMeHTapuii K KapTe «OKyK-HAaBO3SHHUK» // J{MameKTOIOrnIecKuii atiac yi-

MypTCKOro si3pika. KapTel 1 koMMeHTapuu. MkeBck: PerynsapHas u xaoTudeckasi AMHAMMKA,
2014. Bein. I'V. C. 165-175.
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